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GEORGII AGRICOLAE DE RE METALLICA LIBRI XII (1556) · 阿格里科拉的《矿冶全书》 （1556年）

1558年，巴塞尔哲学教授Philipp 

Bechi 的德文译本出版。

The German translation by

Philipp Bechi, Professor of

Philosophy from Basel was 

published in 1558.

Die Deutsche Übersetzung 

durch den Basler Philosophie-

Professor Philipp Bechi

erschien im Jahre 1558. 

1563 hatte der Franziskaner-

mönch Michelangelo Florio 

seine Übersetzung ins toska-

nische Italienisch vollendet.

Until 1563, the Franciscan friar

Michelangelo Florio had com-

pleted his translation into

Tuscan Italian.  

1563 年 ， 方 济 各 会 修 士
Michelangelo Florio完成了（托
斯卡纳）意大利文译本。

所有的早期译本都由巴塞尔的佛罗本出版社出版。 Johannes

Urcerius本有翻译成法文的计划，但没有完成。在20世纪，本书被译
为另外八种文字，其中最著名的是后来成为美国总统的胡佛和他的妻
子一起完成的英译本。

All early translations were published by the publishing house Froben 

in Basel. A French translation by Johannes Urcerius was planned

but never finished. During the 20th century, the book was translated

into eight more languages, most prominently into English by the

later American President Herbert Hoover and his wife Lou Hoover.

Alle frühen Übersetzungen wurden durch das Verlagshaus Froben 

in Basel herausgegeben. Eine Französische Übersetzung durch 

Johannes Urcerius war geplant wurde aber nicht gedruckt. Im 20. 

Jahrhundert wurde das Buch in weitere acht Sprachen übersetzt, 

am bekanntesten darunter ist die Übersetzung ins Englische durch 

den späteren Amerikanischen Präsidenten Herbert Hoover und 

seine Frau Lou Hoover.



liber primus
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第一册
First book

Erstes Buch

“第一册列举了各种可能的
反对矿业生产、针对金属冶
炼和从业人员的论点（并逐
一驳斥）。”

“The first book contains the

arguments which may be

used against this art, and

against metals and the

miners.”

„Das erste Buch enthält

das, was gegen diese

Kunst und gegen die

Bergwerke und Bergleute,

möglicherweise gesagt

werden kann.“



liber secundus
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第二册
Second book

Zweites Buch

“第二册描述了矿工的工作，
并讨论寻找矿脉的知识。”

“The second book

describes the miner, and

branches into a discourse

on the finding of veins.”

„Das zweite Buch entwirft

ein Bild des Bergmannes

und geht über zu den

Erörterungen, wie man sie

gewöhnlich über die

Auffindung der Erzgänge

anstellt.“



liber tertius
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第三册
Third book

Drittes Buch

“第三册讨论的是矿脉、岩
缝和矿层。”

“The third book deals with

veins and stringers, and

seams in the rocks.”

„Das dritte Buch handelt

von den Gängen, Klüften

und Gesteinsschichten.“



liber quartus
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第四册
Fourth book

Viertes Buch

“第四册阐释测量和划分矿
脉的方法，介绍矿场官员的
职责。”

“The fourth book explains

the method of delimiting

veins, and also describes

the functions of the mining

officials.”

„Das vierte Buch entwickelt

das Verfahren des

Vermessens der Lager-

stätten und legt auch die

Ämter der Bergleute dar.“



liber quintus
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第五册
Fifth book

Viertes Buch

“第五册讲述矿石的挖掘和
验矿师的技术。”

“The fifth book describes

the digging of ore and the

surveyor's art.”

„Das fünfte Buch lehrt den

Aufschluß der Lagerstätten

und die Kunst des

Markscheidens.“



liber sextus
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第六册
Sixth book

Sechstes Buch

“第六册介绍矿场中使用的
工具和机器。”

“The sixth book describes

the miners' tools and

machines.”

„Das sechste Buch

beschreibt die Werkzeuge,

Geräte und Maschinen im

Bergbau.“



liber septimus
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第七册
Seventh book

Siebtes Buch

“ 第 七 册 是 关 于 矿 石 的
化验。”

“The seventh book is on

the assaying of ore.”

„Das siebente Buch

handelt vom Probieren der

Erze.“



liber octavus
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第八册
Eighth book

Achtes Buch

“第八册给出了煅矿、碎矿
和洗矿的方法。”

“The eighth book lays

down the rules for the work

of roasting, crushing, and

washing the ore.”

„Das achte Buch gibt

Vorschriften über die Arbeit

des Röstens, des Pochens,

des Waschens und des

Dörrens.“



liber nonus
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第九册
Ninth book

Neuntes Buch

“第九册阐释冶炼矿石的
方法。”

“The ninth book explains

the methods of smelting

ores.”

„Das neunte Buch 

entwickelt das Verfahren 

des Erzschmelzens.“



liber decimus
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第十册
Tenth book

Zehntes Buch

“第十册指导从业者如何分
离金银以及如何将铅从金银
中分离出来。”

“The tenth book instructs

those who are studious of

the metallic arts in the work

of separating silver from

gold, and lead from

gold and silver.”

„Das zehnte Buch

unterrichtet die Bergbau

Betreibenden darüber, wie

man Silber von Gold und

Blei von diesem und von

Silber scheidet.“



liber undecimus
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第十一册
Eleventh book

Elftes Buch

“第十一册展示银铜分离的
方法。”

“The eleventh book shows

the way of separating silver

from copper.”

„Das elfte Buch weist die

Wege, wie man Silber von

Kupfer trennt.“



liber duodecimus
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第十二册
Twelfth book

Zwölftes Buch

“第十二册介绍制造盐、碱、
明矾、胆矾、硫磺、沥青和
玻璃的方法。”

“The twelfth book gives us

rules for manufacturing salt,

soda, alum, vitriol, sulphur,

bitumen, and glass.”

„Das zwölfte Buch gibt

Vorschriften für die

Gewinnung von Salz,

Soda, Alaun, Vitriol,

Schwefel, Bitumen und

Glas.“



Kunyu gezhi 坤舆格致
(Investigations of the Earth’s Interior)

耶稣会士汤若望

Johann Adam Schall von

Bell S.J. (1592-1666)

De re metallica 中译本《坤舆格致》叙目第一页。
该抄本最近惊现于南京图书馆，此前被认为已散佚
350多年。

First page of the preface to the Kunyu gezhi, the

Chinese translation of Agricola’s “De re metallica”.

Before its recent rediscovery in the Nanjing Library,

it was believed to be lost for more than 350 years.

Erste Seite des Vorwortes zum Kunyu gezhi, der

Chinesischen Übersetzung von Agricolas “De Re

Metallica”. Dieses unlängst in der Bibliothek von

Nanjing entdeckte Manuskript galt über 350 Jahre

lang als verschollen.






